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 پژوهشگاهسخن 

 در یانسـان یها دهیپد تیهدا و ضبط و یزیر به منظور شناخت، برنامه یپژوهش در علوم انسان

 در یانیوح یها آموزه و عقل از استفاده و است ریانکارناپذ یضرورت بشر یواقع سعادت یراستا

 شرط جوامع لیاص یها ارزش و فرهنگ ،ینیع یها تیواقع نظرگرفتن در و یتجرب یها داده کنار

 .است جامعه هر در ها پژوهش گونه نیا ییکارا و یینما واقع ،ییایپو یاساس
 اسـلام و سو کی از جامعه یها تیواقع شناخت گرو در یاسلام رانیپژوهش کارآمد در جامعه ا

 از است؛ گرید یسو از یرانیا فرهنگ مؤلفه نیتر یاساس و یانیوح یها آموزه  نیتر عنوان متقن به

گاه رو، نیا  و یبـازنگر پـژوهش، در آن از یریـگ بهـره و یاسـلام معـارف از قیـعم و قیـدق یآ

 .است برخوردار یا ژهیو گاهیجا از یانسان علوم مسائل و یمبان یساز یبوم
 نـهیزم ،یاسـلام یگـذار جمهـور انیـ، بنeینیخم امام یسو از یراهبرد قتیحق نیتوجه به ا

 تیعنا و ییراهنما با و کرد فراهم ۱۳۶۱ سال در را »دانشگاه و حوزه  یهمکار دفتر« یریگ شکل

 نهـاد، نیـا موفـق تجربـه. گرفت شکل یعلم نهاد نیا دانشگاه، و حوزه استادان همت و شانیا

 در یعـال آموزش گسترش یشورا بیتصو با و آورد فراهم آن یها تیفعال گسترش یبرا را نهیزم

 یپژوهشـ مؤسسـه« به ۱۳۸۲ سال در و شد سیتأس »دانشگاه و حوزه پژوهشکده« ۱۳۷۷ سال

 .افتی ارتقا »دانشگاه و حوزه پژوهشگاه« به ۱۳۸۳ سال در و »دانشگاه و حوزه
به جامعـه  یخود خدمات فراوان نیرسالت سنگ یفایپژوهشگاه حوزه و دانشگاه تاکنون در ا

 ۷۱۰از  شیترجمـه و انتشـار بـ ف،یتـأل ه،یبه ته توان یارائه نموده است که از آن جمله م یعلم

 .کرد اشاره یعلم هیعنوان کتاب و شش نشر



 

 ۀرشـت یلـیتکم لاتیبرای طـلاب و دانشـجویان تحصـ یعنوان منبع آموزش بهکتاب حاضر 

مندان نیز از  دیگر علاقه آن تهیه شده است. امید آنکه با های همگون و رشته ثیعلوم قرآن و حد

 مند شوند. آن بهره

 یها دگاهیـنقـدها و د شـنهادها،یبـا ارائـه پ میـنظران ارجمند انتظار دار استادان و صاحب از

 یجامعـه علمـ ازیـآثـار مـورد ن گـرید نیکتاب و تدو نیا خود ما را در جهت اصلاح یاصلاح

 .دهند یاری

 یدکتر علـ نیالمسلم الاسلام و از مؤلف محترم اثر، حجت داند یژوهشگاه لازم مپ انیپا در

 و دکتر یصفو دمحمدرضایس نیالمسلم و الاسلام حجت محترم، جناب ابانیاز ارز زیو ن یفتح

 کند. یسپاسگزار یمسعود فکر

 چهار
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 َ حمْ مِ االلهِ الرَّ يمِ ٰـبِسْ حِ   نِ الرَّ
ونَ «  هِ لِيَكُ بْدِ ٰ عَ لىَ انَ عَ قَ رْ لَ الْفُ زَّ ی نَ کَ الَّذِ بَارَ يراً تَ ذِ ِينَ نَ المَ عَ  )۱ (فرقان، »لِلْ

 فرقـــانبزرگـــا آن [خداونـــدی] کـــه 
 

ــــد  ــــرای بن ــــازل ۀب ــــرد ن ــــود ک  خ
ـــه  ـــا آی ـــا ب ـــه ت ـــالمین را ک ـــایش ع  ه

 
ــــل]  ــــدار [عام ــــر دادن هُش ــــوَد ب  بُ

 

 
 
 

 پیشگفتار

گفـتن به او سـخن ، انسان را آفرید، آموزاندگفتن است. خدای رحمان که قرآن را  ابزار سخن ،زبان

هُ الْبَ «آموخت:  لَّمَ انَ عَ نْسَ ِ لَقَ الإْ آنَ خَ رْ لَّمَ الْقُ َنُ عَ حمْ قرآن آخرین کتاب آسـمانی  .)۴−۱، الرحمن( »انَ يالرَّ

و بشـر را بـه اسـت مکان و حکمت بالغۀ الهی به زبان عربی نازل شده  ،است که به اقتضای زمان

؛ فراتر از مناسـبات فناپـذیر زمـان و مکـانخواند؛ حقیقتی است سرمدی  ها فرا می فراسوی آسمان

سان که لازمان اسـت و اگرچـه از حجـاز سـر  ؛ لامکان است همانفراتر از یک زبان، یک قوم و...

ریشه در زبان و خاک فرهنـگ بـومی آن سـامان نـدارد. ، برآورده و لباس عربی بر تن پوشیده است

آسـمانی اسـت کـه هـر  یریسـمان، ن نیسـتآن زبان و آن سـاما، رو قرآن تنها کتاب آن زمان ازاین

پیونـد  شهای محکم این ریسمان است که او را به اصـل نیازمند رشته، انسانی در هر زمان و مکان

 خاکستری در باد پراکنده خواهد شد. چونانآدمی وجود  ،بریده شود ای که اگر رشته ؛دهد

ه عـرب کـ، nامبریـشـخص پن آن و یبا توجه به مخاطبان نخست، نزول قرآن به زبان عربی

ش را با زبان مخاطبان نخسـتین یمطالب خو، هر سخنوری .عی استیطبرویدادی  بودند، زبان

و  ویـژه بـود یزبـان مندازین، ن عالمیابه فرود آمدن قرآن برای ، ند. به دیگر سخنک ان مییخود ب

ه همگان کلی کشهمان زبان مردم است به ، ن است. اما زبان و فرهنگ آنیح و مبیعربی فص ،آن

متعلـق بـه ، شمول و جاودانه باشد. اگر قرآن تواند جهان ن صورت مییفهمند و تنها در ا آن را می

؛ ۹۸ص، ۱۳۷۶، زدییـ مصـباح( توانست جهانی باشـد گاه نمی چیه، خاص بود ینژاد و گروه

 ،شیهـای خـو امیـامبران و ابلاغ پیپ ارسال در می. خداوند حک)۳۵۳ص، ۱ج، ۱۳۷۸، جوادی آملی
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ـهِ لِ « بسته است: کار به رده وک دییتأ ه را آشکاراین رویهم مِ ـانِ قَوْ ـولٍ إِلاَّ بِلِسَ سُ ن رَّ لْنَا مِ سَ ا أَرْ مَ َ بَـيُ وَ مْ ـلَـ ينِّ  »هُ

ان یـام خدا را برای آنان روشن بیتا پ میامبری را جز به زبان مردمش نفرستادیچ پیه .)۴، ابراهیم(

ها  ر عربیو برای غبیاموزانند زبانان خود  همدیگر رند و به یفراگند و آنان به آسانی آن معارف را ک

 .)۵۲۴ص، ۲ج، ۱۴۱۸، بیضاوی( نندکترجمه 

ها  تنگاتنگ فرهنگو رابطۀ  های اجتماعی رسانهارتباطات جهانی و چشمگیر  گسترشامروزه با 

های زندۀ دنیا را بیش از  ضرورتِ ترجمۀ درست قرآن به زبان، ها ها و اندیشه و اثرگذاری آنها بر ذهن

ــان  ــیش نمای ــتپ ــاخته اس ــابراینس ــۀ  . بن ــمترجم ــرآن مه ــه  ق ــرآن ب ــام ق ــلاغ پی ــزار اب ــرین اب ت

رو  ازایـنتوان و فرصت فراگیری زبان عربی را ندارنـد. ، ست؛ زیرا همۀ مردم انگیزهها زبان غیرعرب

یـز برخـوردار باشـد، از های صحیح و دقیق قرآن، که از روانی نثـر و گویـایی مفهـوم ن ارائۀ ترجمه

زمان با نهضت ترجمه  اساس هم براینپژوهی است.  های قرآن های فرهنگی دینی و اولویت ضرورت

از قـرآن هـای زنـدۀ دنیـا  به زبانترجمه ها  فارسی و دهترجمه به زبان بیش از هزار ، در صدر اسلام

منـد  بهـره ین نور الهـیاز پرتو امندان بتوانند  علاقههمۀ تا  )۱۳۸۹، آذرنوش( شده استکریم ارائه 

 و داشتهسیر تکاملی ، پس از انقلاب اسلامی ویژه به، در طول تاریخ های قرآن شوند. نگارش ترجمه

 ،شـیواهـایی  ارائۀ ترجمـه درنقشی بسزا ، با ارائه نقدهای دقیق و راهگشا، سنج ناقدان فرزانه و نکته

ه کاست  همراه یهای و لغزش ها کاستی با همچنان قرآنترجمۀ ، همه بااین .اند داشتهخطا  کمو  دقیق

 گردد. میازب ترجمۀ قرآنمترجمان با اصول و فنون ناآشنایی  به، آنبخشی مهم از 

قرآن نه تنها زبان عربی را زنده و پویا کرد، زبان و ادب فارسی را نیز دگرگون و پربار ساخت. 

توان بـه آسـانی  حذف واژگان عربی از آن، نمینفوذ قرآن در زبان فارسی چنان ژرف است که با 

هایی برخی کوشیدند عربی را از زبان فارسـی بپالاینـد و بـه پارسـی نـاب  سخن گفت. در دوره

 سخن بگویند، ولی چندان توفیقی نیافتند.

 ادبـی اسـت اگرچه عرض هنر پیش یار بی
 

 زبان خموش و لیکن دهان پر از عربی است 
 

انگیزش در بیان، مدیون قرآن اسـت نـه  زیبایی، ظرافت و قابلیت شگفتزبان فارسی با همۀ 

 .قرآن است. به دیگر سخن، خود را در قرآن پیدا کرده اسـتدار  وامزبان عربی؛ زبان عربی خود 

 استقلال و استغنای زبان فارسی، بیش از هر چیز مدیون زبان قرآن است. بنابراین،

حال که به بنیۀ واژگانی زبـان فارسـی  زبان عربی، درعین پیوند دیرینۀ و عمیق زبان فارسی با

مشــکلات و  ،ویــژه قــرآن بــه فارســی غنــای دوچنــدان بخشــیده، در برگــردان متــون عربــی، بــه
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تنها در  های بلند قرآنی، نه ای اصطلاحات و واژه هایی را پدید آورده است. برای نمونه پاره چالش

سـو،  فارسی نیز نفوذ کـرده اسـت. ایـن امـر از یـک بلکه در محاورۀ عرفی زبان رسمی و ادبی، 

ترجمۀ قـرآن را آسـان، و از سـوی دیگـر، آن را دشـوار کـرده اسـت؛ زیـرا برخـی از مفـاهیم و 

 اصطلاحات قرآنی در زبان فارسی معادل مناسب ندارند.

تـرین  های گوناگون دارد کـه مهـم فرد آن، جنبه های منحصربه به ویژگی  ترجمۀ قرآن، با توجه

دانش و فن ترجمه است. کسی در ترجمۀ قرآن موفـق اسـت کـه از همـۀ  ،آنها، تخصص قرآنی

گیری از مهارت  با بهرهقرآن،  دانشِ افزون بر  قرآن های یادشده بهرۀ کافی برده باشد. مترجم جنبه

مناسب  تواند به سرمنزل مقصود دست یابد که همان یافتن معادل زبانی روز ترجمه می و فنون به

امـا بـه  ؛ای شایسته از قرآن ارائه کنند اند ترجمه نزدیک در زبان مقصد است. بسیاری کوشیده و

 اند. و مهارت کافی، به نتیجۀ مطلوب نرسیده ،هنردلیل نداشتن دانش

است کـه  یاصول و فنوندر گرو آشنایی با به یک ترجمۀ خوب و خلاقانه  بییا دستبنابراین 

» هنـر«باشـد، » علـم«ترجمـه پـیش از آنکـه «اند:  گفته کهاین. استزیربناهای اساسی ترجمه 

سخن حقی است؛ زیـرا متـرجم مـتن را بـه زبـان دیگـر  .)۱۱۰، ص۱۳۷۳(محدثی،» است...

های  یابد تا بتواند ظرافت کند. به دیگر سخن، مترجم برای هر متنی زبان مناسب می بازتولید می

تنهـایی  ویژه متون دینی، به هم لغات و جملات متن، بهرو توانایی ف آن را به خواننده برساند. ازاین

اساس ترجمه یک کار هنرمندانه و خلاقانه است و مترجم هرچه بیشـتر اهـل  کافی نیست. براین

تری بیافریند. بنـابراین ترجمـۀ قـرآن نـوعی  تواند ترجمۀ نیک و خوشخوان ادب و هنر باشد، می

، نیازمند مهـارت، ذوق، هنـر و خلاقیـت اسـت. آفرینندگی است که افزون بر شرایط ویژۀ خود

هرچند مترجم قرآن با محدودیت خلاقیت مواجه است، ولی اگر با بیان و زبان قرآن آشنا، و بـر 

 تواند تا حدودی بر این مشکل چیره شود. ادبیات زبان مقصد مسلط باشد، می

از  یا مجال تنها به ذکـر پـاره نیشده است که در ا نیفراوان تدو یآثار ترجمه اصول و فنون ۀدربار

 یالغنمحمـد عبـد، یالأدب العربـ یفن الترجمة فـشود:  یبسنده م، دارد» فن ترجمه«عنوان آنها که 

)؛ ۱۳۷۶( عباس عرب ۀترجم، حسن یمحمد عبدالغن، عرب اتیترجمه در ادبفن )؛ ۱۹۶۰( حسن

و  یبـه فارسـ یعربـ ۀترجمـ یو عملـ یاصول نظر، فن ترجمه)؛ ۱۹۹۲( یمحمد عنان، فن الترجمة
 ؛)۱۳۸۶( انیـرضـا ناظم، یبـه فارسـ یفن ترجمه از عرب)؛ ۱۳۸۰( معروف ییحی، یبه عرب یفارس

و  ایـن یسـپهر قیمحمدصـد ،)یفارس−یعرب(فن ترجمه )؛ ۱۳۹۴( یاحمدفاضل سعد، ترجمه فن

 ).۱۳۹۶( یاسود یعل، یبردرکا بیفن ترجمه و تعر ؛)۱۳۹۴( ینیمحبوبه حس 
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 ۀترجمـ یمشکلات سـاختار :مانند ؛استشده  فیألت یخوب آثار زیقرآن ن ۀروش ترجم ۀدربار

 ؛)۱۳۸۴( یاصـفهان ییرضـا یمحمـدعل ،قـرآن ۀترجمـمنطـق  ؛)۱۳۸۳( زاده یقلـ دریـح ،قرآن

ــۀ  ــنامۀ ترجم ــرآن و روشدرس ــی  ق ــۀ شناس ــرآنترجم ــواهری ،ق ــن ج ؛ )۱۳۸۹( محمدحس

 حجـت ی، هـادمیقـرآن کـر ۀترجم ۀدرسنام ؛)۱۳۹۲( یاحمد پاکتچ ،میقرآن کر یشناس ترجمه

عملـی  فراینـدقرآن که در  ۀترجم فنوندر  یهای پژوهشجای هنوز ، با وجود این . ...و )۱۳۹۳(

 خالی است. ، آید کار  بهترجمه 

 ترجمۀ قـرآناصطلاحات و ساختارهای ویژۀ قرآن از جمله مشکلات رایج ، ها یابی واژه برابر

 است که در این اثر تلاش شده راهکار مشخصی برای آنها تعریف و تعیین شود.

 ، ثمـرۀنگاشته شـده ترجمۀ قرآنبا هدف آموزش اصول و فنون کاربردی رو، که  نوشتار پیش

در مرکز مدیریت  ۱۳۸۷در سال است که  تدریس نگارنده در مراکز دانشگاهی و حوزوی تجربۀ

های جـدی در   با توجه به وجود کاستی. شد ارائهگفتار  در قالب درسهای علمیه خواهران  حوزه

کـاربردی و  روزآمد ،بازنگاری ،تکمیلمطالب آن را ضروری دانست نگارنده ها، گفتار درساین 

هایی از آیات  نمونه، متناسب هر فصل، این کتاب در بخش دوم کاربردی ین هدفمأبرای ت کند.

 ارائه شده است. ارزیابیخودترجمه وجهت صورت کارورزی  به قرآن

اما  ؛شدهدر قلمرو فن ترجمه بسنده  رایجهرچند در مباحث نظری به مطالب نوشتار این در 

 ، تحلیل، از روح تحقیق شده استتلاش 
ً
مبحث هر نوآوری نیز برخوردار باشد. در  نقد و احیانا

 برای اهـداف آموزشـی قرآن  معاصر های برخی ترجمه ترجمۀ آیاتی از، به تناسب
ً
 بررسـیصرفا

از  .نیسـت هـا ارزیابی کلی ایجابی یا سـلبی آن ترجمـه، ها بررسی بدیهی است این است. شده

 های قرآن کریم نیز آشنا شد. های گوناگون ترجمه توان با روش می، ها ترجمه رهگذر این نمونه 

 ،قرآن ۀچون فن ترجم یموضوع پردامنه و پرچالش ۀدربارآن هم ، نادار ۀنگارند کی اثر دیترد یب

 رفـع و مطلـوب کمال به دنیرس یبرا، پژوهش نیا، رو نیازا. نخواهد بود یلغزش و کاست از یعار

 .استو دانشمند  ختهینظران فره صاحب یینقد و راهنما ازمندین همچنان،ها یکاست

در آستان قدسی کتاب کریم خـویش را خدمت که توفیق  ،با ستایش خدای سبحاندر پایان 

دانـم از  وظیفۀ خـود مـی، منّت نهاداین ناچیز بر  ایران در سایۀ نظام شکوهمند انقلاب اسلامی

، ام منـد شـده ایـن نوشـتار بهـرهبه آنها در سامان دادن تجربۀ قلم و ، که از دانشدانشورانی همۀ 

بـه دلیـل رهنمودهـای سیدمحمدرضـا صـفوی  حـاجالمسلمین  الاسلام و جناب حجت ویژه به
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دکتـر  نیالمسـلم الاسلام و حجتجناب  ،جناب آقای دکتر مسعود فکریارزنده و سودمندشان، 

 نویسـندۀزاده  جناب آقای دکتر حیدر قلـیو به رسم ادب و انصاف از حسینی  سید محمود طیب

آن الهام و روش از  کتابکه نگارنده در نگارش بخش دوم این  مشکلات ساختاری ترجمۀ قرآن،

مسـئولان محتـرم شـاهچراغ،  علیجناب آقای سید ویراستار ارجمند همچنینبهره گرفته است، 

سازی  مدیر محترم آماده ،جناب آقای دکتر سید عدنان اسلامی ویژه به پژوهشگاه حوزه و دانشگاه

 به جهـت فتحی جواد محمد ی آقا ،هیلجناب آقای حسن نصرال ناس محترم گروهکارشو چاپ، 

، نـدا هداشـت یبه انجام رسیدن این اثر سـهمدر به نوعی  کهعزیزانی و همۀ  دقیق آنخوانی  نمونه

 .ی کنمصمیمانه سپاسگزار

مـادر ، پـدر بزرگـواراستادان ارجمند، این اثر ناچیز را به پاس قدردانی و بنا به عهد از سوی 

غلامرضا و اژدر فتحـی بـه ، شهیدان محمدرضا ویژه به ،شهیدان راه خدا ،عزیزهمسر  ،سفرکرده

توفیق روزافزون ، کنم و از خدای بزرگ و خاندان پاکش تقدیم می nساحت قدسی پیامبر اعظم

 اسلام ناب و دستگیری نیکان درگاهش را آرزومندم. رهروانهمۀ 
 

» 
ُ

ت
ْ
ل
َّ
وَک

َ
یْهِ ت

َ
 بِاللهِ عَل

ّ
وْفیقی إِلا

َ
نیبُ وَ ما ت

ُ
یْهِ أ

َ
 »وَ إِل

 علی فتحی زنجانی

 پژوهشگاه حوزه و دانشگاهقم،  
 afathi@rihu.ac.ir 

 





 

 

 

 

 

 

 

 

 ینیشیمباحث پ

 فن ترجمه .۱

ن
َ
 ۀشـد کوتـاه» فـن«واژۀ شگرد و مهارت انجام کاری اسـت. ، روش، راهمعنای  به در فارسی، ف

 تردسـتی)(» انگیز فن شگفت« معنای به شگرد است و ترفند از آن ساخته شده و معنای به »فند«

راه و روش ، ویژه در پارسی میانه به، و معنای اصلی پند در فارسی ،1پندشدۀ  دگرگونو فند  است

فن را بیشتر در همان معنـای قـدیم  شود. در زبان عربی و در زبان عربی از آن به فن یاد میاست 

 یعنـی تفـنن، از ایـن واژهنیـز واری  برنـد. مشـتق دیگـر عربـی کار مـی به، یعنی هنر، اش فارسی

فـن). ، ۱۳۷۷، دهخـدا( رود کار می های گوناگون) در فارسی در معنای تفرج به و روش آوازها(

 است.مهارت روش و ، راهمعنای  بنابراین فن به

دارد و جنبـۀ علمـی و عملـی ی بسزا در پیشرفت کـار از تأثیر ترجمهآشنایی با اصول و فنون 

مهـارت برگـردان مطلبـی از ، ترجمهزیرا ؛ قرآن افزون بر دانش، به فن و هنر وابسته استترجمۀ 

. بسزایی داردها سهم   ها و نکته قریحۀ مترجم در انتقال ظرافتو  زبانی به زبان دیگر است و ذوق

 نویسد: زمینه می دراین )،۶، ص۲۰۰۶(پیترنیومارک 

هرچند  است. ریپذ امکان ،مطلوب ۀترجم ۀارائ داراست وخود را  ۀژیو تیخاص و اهم ۀزیانگ، ترجمه

  رایشود؛ ز  ینم یخود راض ۀگاه از ترجم چیمترجم خوب ه
ً
 و دارد وجـود بهتـر ۀترجمـ امکـان معمـولا

معرفت خود را گسترش  یها کند که افق یم تلاش همواره مترجم و ندارد وجود نمونه و کامل ۀترجم

 دارد: یمتـرجم خـوب در چهـار سـطح گـام بـر مـ اسـاس نیبـراخود را بهتـر کنـد.  ریدهد و ابزار تعب

                                                             
بـه  »Path« یسـیانگل واژه با که شده گرفته، راه یمعنا به »پَث« باستان یپارس شهیاز ر  »پند«،یاز نظر برخ. 1

 است. شهیر  هم ،معنای راه
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 ترجمـه ،دوم آنهاسـت؛ شـدن محقق و زبان و قیاست که مستلزم شناخت حقا یترجمه علم ،اول

ترجمـه هنـری اسـت کـه ، طلبـد؛ سـوم مهارتی است که زبـان مناسـب و کـاربرد مقبـولی را مـی

 الهـامی  ۀترجمکند و این سطح  متمایز میهویت  نویسندگی خوب را از نوشتن بی
ً
ابداعی و احیانا

 .سلیقه است ذوق و مسئله ،چهارم است و

، متـد، چـون: روش یهـای نام ااین مهارت عملی باز به تجربه است. متکی فن ترجمه مهارتِ 

 .بـر بـرای رسـیدن بـه مقصـود اسـت نوعی راه میـان، شود. فن . یاد می.وفن و. فوت، آیین ،اسلوب

ای  رسند و کمتر ضایعات وقتـی و سـرمایه زودتر به نتیجه می ،روشمند باشند که در ترجمه کسانی

که بـا است  فنونای از ابزارها و  مجموعه ،ترجمۀ قرآنبنابراین فن  ؛)۸ص، ۱۳۷۳، محدثی( دارند

 .رسانددرستی و کامل به مخاطب  بهرا آیات قرآن مقصود توان  میآنها درست کارگیری  هفراگیری و ب

 

 ترجمه .۲

، عربـی غیرعربی است یا  آیا این واژهاینکه  ؛اختلاف است، »ترجمه«ی واژۀ اریشه و معن بارۀدر

آیا فارسی است یا آرامی یـا ، عربی است غیرثلاثی است یا رباعی و اگر ریشۀ اگر عربی است از 

 کلی تقسیم کرد:توان به دو گروه  ها را می این دیدگاه .کلدانی

یشۀ عربی: به معنای سـخن  »رَجَمَ «و ریشۀ ثلاثی  ،ترجمه از اصل عربی ،از نظر برخی یک) ر

رجــم در زبــان عربــی بــه واژۀ . )۱۹۲۸ص ،۵ج، ۱۳۷۶، جــوهری( اســت گمــاناز روی گفــتن 

ذفاهایمعن
َ
سـنگ ، طـرد، شـتم، لعـن، همـدم، دوست، گمان کردن، عیب گرفتن، قتل، ی چون ق

؛ ۲۲۷ص، ۱۲ج، ۱۴۱۴، منظـور ابـن( آمـده اسـت ،دار سـاختن جـایی بـا سـنگ نشـانپراندن و 

ید شـا ،پراندن است که همان سنگ ،»رَجْم«معنای رایج اما دربارۀ  .)۱۶ص، ۳ج، ۱۳۷۶ ،یسینف

پیـام رسانندۀ که ترجمه نیز مانند پرتاب سنگ ممکن است  تناسب آن با ترجمه از این جهت است

) و در معنـای اسـتعاری ۲۵۰ص، ۱ج، ۱۳۷۶، یرازیآزار ش یب( باشداز شخصی به شخص دیگر 

که متـرجم ابتـدا  استتناسب آن با ترجمه از این جهت  ،که سخن گفتن از روی حدس است ،آن

 گرداند. و سپس آن را به زبان مقصد برمیزند  میرا حدس مبدأ  متننویسندۀ مقصود 

رجَمَ « رباعی از فعل »ترجمه«، از نظر برخی دیگر
َ
ی چون روشن بیان کردن اهایبه معنو  ،»ت

 رفتـه اسـت کـار بـه از زبانی بـه زبـانی دیگـر انتقـال دادن کـلام و شـرح حـال و سـیره، سخن

 ).۸ص، ۱۳۶۷دیگران؛  س ویان ؛۷۴ص، ۱ج، ۱۴۱۴ ،یومیف(
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 یول ،اند دانسته یرعربیغ یا را واژه» ترجمه« پژوهان  از واژه گرید یبرخ :یعرب ریغدو) اصل 

 شـرح نیباره بد نیدرا مهم دگاهیسه د .ستندیهمداستان ن شده یاز کدام زبان وارد زبان عرب نکهیا

 :است

رزَبان« ریشۀ فارسیالف) از 
َ
رزَبان در لغت  است. بوده» ترزفان« که معرّب آن ابتدا واژۀ» ت

َ
ت

ــان ــای زب ــه معن ــازه بگویــد ســخن و کســی کــه ســخن خــوش، آور فارســی ب  هــای خــوب و ت

 ).ترجمه، ۱۳۷۷ ،دهخدا(

  .)۶۹، ۱۹۹۳، بستانی( افکندن انداختن و به معنای» رجم«کلدانی  ب) از ریشۀ

وم« 1»تِرگم« یآرام زباناز  ج)
ُ
رگ

َ
وم« ای2»ت

ُ
رگ

َ
مانا« یانیسر ایو  3»نیت

ُ
رگ

َ
 یمعنا به 5»تارگم« 4»ت

ــان د ــریزب ــت  درآوردن یگ ــ(اس ــاحب؛ ۹۸ص، ۱ج، ۱۳۵۷، ورکمش  ؛۶۳۳ص، ۱۳۸۰، مص

 .)۱۷۵ص، ۱۹۸۶، یسوعی

واژه این ، العینمانند  های کهن لغت ترجمه در کتابکلمۀ رسد با توجه به نیامدن  به نظر می

د است؛ واژگان
َّ
  6عربی شده است.و ادبیات از عصر روایت وارد زبان  بعد که یاز واژگان مُوَل

کـلام؛ برگردانـدن و  رود: تبلیـغ می کار به در زبان عربی در معانی زیر» ترجمه« کلی طور به

 تفسـیر و شـرح کـلام بـه زبـان اصـلی بیان کردن گفتار یا نوشتاری از یک زبان به زبانی دیگر؛

ــدا( ترجمــان)( ــه۱۳۷۷ ،دهخ ــر ؛، ترجم ــانوی۵۷، ۳۲، ۲۴، ۶ص، ۱ج، ۲۰۰۰، یطب ، ؛ ته

، ۴ج، ۱۳۷۲، تهرانـی( تـراجم)( ا اشـخاصیـشرح حـال شـخص  یرهس ۴۱۴ص، ۱ ج، ۱۹۹۶

و  ) ۸۳ص، ۱۳۶۷س ودیگـران؛ یم انیابراه( و دیباچه یا گزارشی از کتاب کتابمقدمۀ ) ۹۵ص

 ).همان، دهخدا( رمز و معمّا

اند که عنصر مشترک  مطرح کرده گوناگون یفیتعار، ترجمه یاصطلاح یمعنا یشناسان برا زبان

  آن. در قالب زبان مقصد با عناصر مبدأ ام از زبانیپ ۀارائآنها عبارت است از: انتقال و  ۀهم

 نوشتار، نیا در. ردیگ یم صورت گریاست که ترجمه از آن به زبان د یمنظور از زبان مبدأ، زبان

                                                             
1. Tergem. 

2  . Targom. 

3  . Targumin. 

4  . Targmana. 

5  . Targem. 

 .)۸۳، ص۱۳۶۷ گران،یس و د ی(ان »یةالروا عصر بعد العرب استعمله«. 6

                                                            



 فن ترجمه قرآن   10

 

است که ترجمه بـه آن زبـان  یمقصود از زبان مقصد، زبان و ،قرآن ی، زبان عربمبدأ زبان از منظور

  است. یمنظور زبان فارس نجایشود که در ا  یانجام م

 جامع  فیمجال به ذکر دو تعر نیدر ا
ً
  :شود یبسنده ماز ترجمه  نسبتا

 زبـان امیـپ یعـیطب معـادل نیتـر کینزد کردن دایپ ای یترجمه عبارت است از بازساز الف)

 .)Nida,1969, p12( سبک ثیح و سپس از ییامعن لحاظنخست از ، 2در زبان مقصد 1مبدأ

 کـه زبـان ،زبان کیاز ، نوشته و چه گفتهچه ، میعبارت است از برگرداندن مفاه ب) ترجمه

، شده که متن ترجمه یا گونه به ،شود یم دهیکه زبان مقصد نام ،گریبه زبان د ،شود یم دهیناممبدأ 

 ).۶۳ص، ۱۳۷۱، یباطن( باشد داشته زیدارد در زبان مقصد نمبدأ  را که در زبان یریتأثهمان 

 شـتریب از اتریـتـر و گو سـاده، تـر جـامع هـم هنـوز آن قـدمت وجـود با داینا نیوجی فیتعر

 :سدینو یم فیتعر نیعناصر ا حیدر توض یهاست. و فیتعر

. ردیـگ یصورت مـ یبه دوم یکه ترجمه از اولاست  یدو زبان نیا :و زبان مقصدمبدأ  الف) زبان

 .استزبان مقصد  یو فارس ،زبان مبدأ یعرب، شود یم ترجمه یفارس به یعرب از یمتن اگر

به شخص  یخاص از شخص یبا هدف، گفتار اینوشتار  صورت بهکه  یمطلب مهم :امیپ ب)

 .ابدی یانتقال م گرید

 مترجم. ۀلیوس بهبه مخاطبان زبان مقصد  ندهیگو ای سندهینو امینتقال پا :یج) بازساز 

 زبـان در مـتن کامـل یبازسـاز که قتیحق نیا به تیعنا با داینا :یعیطب معادل نیتر  کینزدد) 

معادل  نیتر کینزد« ریتعب از ترجمه فیهوشمندانه در تعر، است دشوار اریبس ای و ناممکن مقصد

 زبان بر ناظر »یعیطب« و اصطلاح، مربوط به زبان مبدأ» معادل« ۀاستفاده کرده است. واژ »یعیطب

بـر  یو نیاست. بنـابرا ندیفرادو  نیا نیتوازن ب و تناسب جادیا یبرا »نیتر کینزد« ۀو کلم ،مقصد

هـا در زبـان  معـادل نیـش انیچو  معادل مناسب انتخاب شود، عناصر زبان مبدأ یآن است که برا

شـده  ترجمـههر چه متن  رو نیازا. نداشته باشدترجمه را  یکه رنگ و بوباشد  یعیطب ۀنوگ بهمقصد 

 .است یبهتر ۀترجم، تر باشد کینزد یها به متن اصل ها و ساختار جمله از نظر معادل

 شـود تیـرعا ترجمـه در دیبا امکان حد تا زین یاصل متن ۀسندینگارش نو ۀنحو :) سبکـه

)Nida, 2003, p.12−15.(  

                                                             
1. language source. 
2. target language. 
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  قرآن ۀترجم.۳

 یعـیطب معـادل نیتـر کیـنزد یبازسـازاز عبارت اسـت  قرآن ۀترجمگفته،   شیمطالب پ یۀپابر 

 .ریتأثسبک و ، ساختار، ااز نظر معن، مقصد زبان در قرآن اتیآ امیکلمات و پ یامعن

قـرآن  اتیآ امیدرست و کامل معنا و پرساندن ، قرآن ۀترجماز  یو اول یهدف اصل: امعن. ۱

 .باشد بندیپاهدف  نیابه  زیاز هر چ شیببکوشد  دیبامترجم  رو نیازااست. 

مناسـب و سپس معادل بشناسد قرآن را  اتیآ یساختار زباننخست  دیبامترجم  ساختار:. ۲

 .ابدیب در زبان مقصدرا آن 

کـه  ییهـا یژگـیو ۀمجموعـ بـه و یادبـ اثـر کی خاص ۀویشبه  یدر اصطلاح ادب سبک:. ۳

، قرآن انیب ۀویش و سبک. ندیگو یسبک م، کند یم استفاده شهیاند انیب ۀنحو در شاعر ای سندهینو

 یو برخـ یکوتـاه و مکـ یها سوره شتریب .1مسجع و نیآهنگ و ختهیآم یسبک؛ است ژهیو یسبک

 نیاتوان  ینم، قرآن اتیآ ۀترجمدر  نیو مسجع دارند. بنابرا نیسبک آهنگ، یمدن یها سوره اتیآ

 .گرفت دهیناد را ژهیسبک و

دارد. مترجم در خواننده  یا ژهیو یاثرگذار، خاص خود یها یژگیقرآن با توجه به و: ریتأث. ۴

درخور و اثرگذار  یا ترجمه تا حد امکان، ،زبان قرآن یگذارریتأثعناصر  ییبا شناسابکوشد  دیبا

 یتا حـدود یگذارریتأثبه آن سبک و  ندا دهیفولادوند، کوش مترجمان قرآن مانند یبرخ .ارائه کند

 .داشت نخواهد را قرآن اتیآ میمستق یگذار ریتأث ،یا ترجمه چیههرچند  د؛نبشو کینزد

تعـادل  منظـور ازشـود.  جـادیزبان مبدأ و مقصد تعـادل ا انیم دیدر ترجمه، با یبه طور کل

تعـادل در ترجمـه ، نیو مقصـد برخواننـده اسـت. بنـابرامبدأ  متن ریتأث ینسب یهمسان، ترجمه

 کیـامکان نـدارد و قصد مو مبدأ  متن انیم کی به کیتناظر  رایز ست؛ین کامل یکسانی یمعنا به

 گونـاگون یهـا بـه لحـاظ یداشته باشد که همگ یمختلف یها ترجمه تواند یممبدأ  متن در زبان

و  فقـط در سـطوح شـده ترجمـهمـتن  نی). بنابرا۳۶ص، ۱۳۸۸، هاوس( باشندمبدأ  معادل متن

 باشد. یمتن اصلمعادل تواند  یم یخاص وجوه

                                                             
کنـد، امـا  دهد که آن را به نظم نزدیک می ای به نثر می سجع در نثر همانند قافیه در شعر است و آهنگ ویژه. 1

شود. به دیگـر  گفته می» سجع«های نثر،  وزن عروضی آن را ندارد. در ادبیات به تناسب آوایی در پایان فقره
گیرند، در وزن، یا حرف آخر(رَوِی) یا  هایی که در نثر قرینۀ هم قرار می سخن، سجع آن است که آخر جمله

 یکسان باشد. هر دوی آنها
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بـه  یوفـادار نیکه در عـ ،یو زبان ییها و عناصر معنا یژگیو نیقرآن با ابرابر  ۀترجم چند هر

زبـان  یها ییبایها و ز ظرافت ستین ممکن رایزاست؛  یناشدن، روان و اثرگذار باشد ،بایز، معنا

مقصـود  ،اگـر متـرجم امـا ؛ندهـد دست از را خود ییبایبرگردان شود و لطف و ز یقرآن به زبان

 ییآشـنا زیـنفنـون ترجمـه  واصـول زبان مقصد و و با درک کند  درسترا  اتیمتعال از آ یخدا

  یا ترجمـهتواند  یم، برخوردار باشد زین سالم ۀحیاز قر، نیاافزون بر  و باشد داشته قیعم
ً
نسـبتا

 ییبایز تعارض در درهرحال. ندینشخواننده بکه به دل  ارائه کندو وفادار از قرآن  بایز، خوشخوان

 شود. ییبایز یقربان ،یوفادار دینبا، قرآن ۀترجم یوفادار و

 

 ترجمه و ریتفاوت تفس.۴

ه کـاسـت  یزیـآن چ، ی. مراد واقعاست قرآن اتیمتعال از آ یخدا یان مراد واقعیب ،قرآن ریتفس

 بـر خواه و باشد مطابق کلام یاستعمال مفاد با خواه ؛قصد کرده استآن را از کلام خود  ندهیگو

 یواقع و مراد معنا، زبان با انیآشنا آشنا کردن نا، قرآن ۀترجماز هدف  نیتر مهم .باشد آن خلاف

 اتیـبدون فهم مـراد آ رایز ؛است هترجم ۀمقدم ،ریتفس رو نیازا ؛است مقدوردر حد  قرآن اتیآ

 .ستینممکن آنها  ۀترجم، قرآن

 یاسـتعمال مـراد انیـب، ترجمـه که است نیا در ریترجمه با تفس یتفاوت اصل، یاز نظر برخ

 ۀهمـ بـه توجـه بـا اتیـآ یجـد مـراد انیـب، ریتفس یول، است یا هیآ درون قرائن به توجه با کلام

شـود و بـه ینمـ ریبـدون تفسـ یاترجمـه چیه، نیبنابرا. است کلام ۀوستیناپ و وستهیپ یها نهیقر

 دقت نجایا در ریتفس از مراد که داشت توجه دیبا. است ریاز تفس یاجمال، ترجمه ،گریعبارت د

 یاهیـ. مانند تمسـک بـه آهیآ رونیو ب وستهینه قرائن ناپ ،است یدرون و وستهیپ نیقرا و هیآ متن در

 .)۱۶۴و  ۱۵۱ص ،۱۳۹۱ ،ی(صفو نهایا نظائرو  تیروا ایبا توجه به شأن نزول  گرید

مفـاد  رایـزکنـد؛  انیـرا نما ریترجمه با تفسـ زیتواند تما ینم تفاوت نیاکه آن است  تیواقع

در  زیـن یدرونـ یهـا نـهیرسـاند و بـا قر یرا نم ندهیمعنا و مقصود گو ،ییتنها به یگاه یاستعمال

درک  درسـتقـرآن را  اتیاگر مترجم معنا و مراد آاست.  یو واقع یموارد مطابق مراد جد شتریب

 ۀلازم ترجمـ ۀمقدمـ، اتیآمقصود فهم  نیانتقال دهد. بنابرا یدرست به را آن امیتواند پ ینم، نکند

و متـرجم  سـتین یا هیآ با توجه به قرائن درون اتیآ یمفاد استعمال انیو ترجمه تنها ب قرآن است

و  ابـدیرا در اتیـآ یمراد جدتا  ردیرا در نظر بگ ها نهیقر ۀهم، قرآن اتیآ ۀترجم در است ریناگز

 ارائه کند. درست ۀترجمبتواند 
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ه خو تیآ
ّ
 :سدینو یط آن میو شرا قرآن ۀترجم ۀدربار)، ۵۰۵، صتا یب( ییالل

ه کـروز گردانـد؛ قرآنـی یـقـرآن پ ۀلیوسـ بـهت مـردم فرسـتاد و او را یبرای هداامبرش را یخداوند پ

ن یـدهـد و ا مـال ارتقـا مـیکرساند و به مراتب  ه آنان را به سعادت میکاست  یمطالب ۀدربردارند

افزون . شود ه تمامی بشر را شامل میکبل، ه اختصاص به قومی نداردکلطفی است از جانب خدا 

س قرآن را بفهمد تـا که هر کواجب است  رو نیاست. ازا یتش جهانیعام و هدام آن یتعال نکهیا بر

د در یـولـی با. نـدک مـی کمـکن مهـم یآن به ا ۀترجمه کست یی نکابد و شیت یآن هدا ۀلیوس به

ترجمه هر  چونشود؛  ه قرآن به آن زبان برگردان میکباشد  یامل به زبانک ۀاحاطترجمه تسلط و 

برتـری قـرآن  ۀلیوسـه کـای بلاغتی آن باشـد یمزا تواند وفادار نسبت به ه خوب باشد نمیکاندازه 

س آنچـه از کـه ترجمـه بـر عکن است کرا ممیلامی معتبر است؛ ز کن شرط در هر یه اکبل، است

دن قـرآن شـرط اسـت و فهـم آن یـفهم، قـرآن ۀترجمـن در یبنـابرا ؛باشـد، متن اصلی اراده شده

 فهمـد؛ ح از ظـاهر آن مـییه عـرب فصـکـ. مفهـوم لفظـی ۱ ر اسـت:یز  ۀگان منحصر در امور سه

 ر قـرآنیترجمه و تفس، آری ده است.یه از معصوم رسکری ی. تفس۳ م عقل و فطرت سالم؛کح .۲

گر منتقل و یطلبد تا بتواند معانی قرآن را به زبان د ن امور مییمترجم و مفسر را به تمامی ا ۀاحاط

ن ین مـواز یـاز ا، آورنـد رشـان مـییبعضی از مفسران در تفاسه کات شخصی یند. اما نظر کر یتفس

ه مترجم و مفسّر به آن کست یو سزاوار ن .رأی است و از اعتبار ساقط بهر یخارج است و آن از تفس

ق قـرآن یه حقـاکح دارد یترج، ت شودیر رعاین امور در ترجمه و تفسیند و هرگاه تمامی اکاعتماد 

ه لغـت کـسـت یمردم نازل شده و سزاوار ن ۀهمه قرآن برای کرا یز ؛ به زبان هر قومی منتقل شود

 . ق آن برای همگی آنهاستیم و حقایه مفاهک مادامی، قرآن از آنان محجوب باشد

 کامـل ۀدور کیـ، ترجمـه گرید طیتواند قرآن را خوب ترجمه کند که افزون بر شرا یم یکس

خواهـد  یوگرنه گرفتار مشکلات ،باشد قرآن مفسر او خود که بهتر چه و باشد دهید را قرآن ریتفس

 ).۳۹۲ص، ۱۳۹۵، یرازیمکارم ش( شد

تـوان  یرا نمـ یریتفسـ ۀترجم یحت ،ترجمه یول، است استوار ریبر تفس قرآن ۀهرچند ترجم

 ترجمـه: دیـگو یمـ ریترجمـه و تفسـ یها ضمن اشاره به تفاوت یکه زرقان چنان ؛دانست ریتفس

 
ً
، ترجمه سخن گریبه د .)۱۰ص، ۲ج، تا یب، یزرقان( ستین ریتفس، یریتفس ۀترجم یحت ،مطلقا

 چهار کم دست، ریترجمه و تفس انیم ،اساس نیبراداشت. ریتفسانتظار آن از  دینباست و اترجمه 

 وجود دارد: یتفاوت اساس

ترجمـه  یباشـد. ولـ یزبان متن اصل یعنی ،مبدأتواند به زبان  یم متن کیر یتفس :زبان )کی

 باشد و در آن ساختار زبان مقصد مراعات شود. یگریدد به زبان یبا
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و  یلیشـرح تفصـ ریتفسـ. ترجمـه اسـت ۀتـر از گسـتر ر فـراخیتفس یانیب ۀگستر دو) گستره:

ام قـرآن در حـد امکـان اسـت و هرچنـد ترجمـه یانتقال پ، ترجمه یول .جانبه از متن است همه

، ریتفس و ترجمه نیبنابرا ست.ین ممکنات در ترجمه یپرداختن به جزئ یول ،ر استیحاصلِ تفس

 متفاوت از هم دارند. ۀدو گستر

 .اسـت یضـرور یابیـ و معادل مبدأبه واژگان و ساختار متن  یبندیدر ترجمه پا سه) تعادل:

 اتیر هدف انتقال مراد آیدر تفس یخاص خود را دارد. ول یها یترجمه تنگناها و دشوار رو نیازا

 .ندارد تیاهم یچنان آن یبندیپا و است مفسر متنوع انیب و زبان با

صـرف گذاشـتن  ،رو نیـازاذوق متـرجم وابسـته اسـت. بـه و ، فن و هنر، ترجمه چهار) فن:

 یبرخـ ۀترجمـ گـاه نیهمـ یبـرا و سـتیترجمه ن، کلمات قرآن یجا به یبه زبان فارس یمعادل

 نیبنـابرا. سـتین بـایو ز نیدلنشـ، خوشخوان، است بیع یکه از نظر صحت و دقت ب، مفسران

 بهتـر مفسر ریغ ۀترجم از یمفسر هر ۀترجم که ستین معنا نیبد، ترجمه یبرا ریتفس یازین شیپ

 است. یقرآن ضرور ۀترجم یبرا ریبلکه مقصود آن است که فهم و تفس، است

 

 واحد ترجمه. ۵

 مباحـث از یاریواحـد ترجمـه اسـت کـه بـر بسـ، برد فـن ترجمـهرپرکا و مهم مباحث از یکی

 دارد. میمستق ریتأث ،از جمله تعادل و نوع ترجمه ،ترجمه یشناس زبان

دهـد.  یمتن را انجام م ۀآن ترجم یکه مترجم بر مبنااست  زبان عناصر از یکیواحد ترجمه 

 کل یحت ایجمله ، بند، گروه، واژه است ممکن مترجم هدف و متن نوع به توجه با یواحد نیچن

 .باشد متن

واژه ، یلفظـ یها در ترجمه ،معمول طور بهکند.  یم رییترجمه تغ واحد ترجمه به تناسب نوع

واحـد ترجمـه در نظـر گرفتـه  عنـوان بـهجملـه ، ییمعنا یها و در ترجمه ،واحد ترجمه عنوان به

 شود. یم نیگزیتر جا بزرگ یواحدها ،شود. هرچه ترجمه آزادتر باشد یم

 یبـاور اسـت کـه بـرا نیـداند و بـر ا یزبان مرتبط م ۀگان سه یها نقش با را ترجمه واحد ومارکین

، از سه واحـد کوچـک دیبا بیبه ترت ،یو خطاب یرسان اطلاع، یانیب گوناگونمتون با سه نقش  ۀترجم

 :اسـت کـرده نیـیتعگونـه  نیـا را واحـدها نیـاحـداقل و حـداکثر  ی. وکردمتوسط و بزرگ استفاده 
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تـا  نینشـ هـم ۀاز دو واژ یرسان متون اطلاع، نینش هم ۀواژ تا واژه کی از یانیمتون ب ۀترجم واحد

 .)۸۰ص، ۲۰۰۶، ومارکین( از پاراگراف تا کل متن است یو متون خطاب جمله

 :است یاساس عامل سه به توجه مستلزم آن اریانتخاب واحد ترجمه و مع

متــرجم کنــد  یمــ جــابیقــرآن ا یو ادبــ یارزش بلاغــ مــتن: یالــف) نــوع و ارزش بلاغــ

، واژه یواحـدها ،و پـس از آن ،ترجمـه واحد نینخسترا  تکواژ یعنی ،ترجمه واحد نیتر کوچک

 .دهدترجمه قرار  اریمعرا واره و جمله  جمله ،گروه

در نوع ترجمه و  یو اجتماع یفرهنگ، یعلم گوناگونسطوح و طبقات  ب) مخاطب ترجمه:

 انتخاب نوع واحد ترجمه مؤثر است.

فاقـد ، زبـان مقصـد یسـاختار زبـان، ترجمـه نـدیفرادر  یگـاه :یزبـان یها تیج) محدود

و  ینحـو یانتقال سـاختارها یبرارا  یکاف تیو ظرف ییاست و توانامبدأ  زبان یِ زبان یها معادل

 .)۱۳۹ص، ۱۳۸۰، زاده ی؛ قل۱۹ص، ۱۳۸۷، دانیسع( نداردمبدأ  زبان یگاه صرف
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  دهیچک¦

رسد با توجه به گزارش  ینظر است. به نظر م ، اختلاف»ترجمه« ۀواژ یو معنا شهیر ۀدربار. ۱

د عرب یترجمه رباع ۀپژوهان، واژ واژه شتریب
َّ
کـه پـس از عصـر  یاست؛ واژگان یو از واژگان مُوَل

 .است شده یعرب اتیادب و زبان وارد تیروا

 زبـان قالـب در مبـدأ زبان از امیپ ۀترجمه: ترجمه انتقال و ارائ یها فیعنصر مشترک تعر .۲

  .است آن عناصر ۀهم با مقصد

 محتـوا، در توازن و تعادل یبرقرار با قرآن اتیآ امیو انتقال معنا و پ یقرآن: بازگردان ۀترجم.۳

 .است ممکن حد تا ساختار و سبک

 آنکـه سـبب بـه فن، به است؛ وابسته زیقرآن افزون بر دانش، به فن و هنر مترجم ن ۀترجم. ۴

 ذوق، آنکـه لیـدل بـه هنـر، به و است گرید زبان به یزبان از یمطلب برگردان مهارت کی ترجمه

 .است رگذاریقرآن تأث یها یپرداز ها و نکته یکار ظرافت انتقال در مترجم ۀحیقر و قهیسل

 ریتـوان آن را تفسـ یو نم ترجمه است، ترجمه یول ،است استوار ریتفس بر هرچند ترجمه. ۵

 )کیـ وجـود دارد: یتفـاوت اساسـ چهارکم  دست، ریترجمه و تفس انیم ،اساس نیبرادانست. 

 و چهار) ذوق و هنر. تعادل و تیفیک سه) ؛دو) گستره ؛زبان

متن را  ۀآن ترجم یمبناکه مترجم با انتخاب و بر  است از عناصر زبان یکی :واحد ترجمه. ۶

و  بنـد، گروه، واژه است ممکن مترجم هدف و متن نوع به توجه با یواحد نیدهد. چن یانجام م

 جمله باشد.

 



 

 

 

 

 

 

 بخش اول

 قرآن ۀترجم یمباحث نظر 

 
 
 قرآن ۀترجم ۀنیشیپ

 قرآن یر یپذ ترجمه
 قرآن یها  انواع ترجمه

 قرآن ۀترجم ندیفرا




